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AHHOTanusa: Ppa3eooTMYECKUe E€IUHUIBI B IUIAHE CEMaHTUKH
XapaKTepU3ylTCs C JIByX CTOPOH, a HWMEHHO: C TOYKM 3pEHMs IUIaHa
COJIEp’KaHus U TUIaHa BbIpakeHus, o onpeneneHnto Pepannanaa ne Coccropa.
BoNBIIMHCTBO JMHTBUCTOB BBIJIENSIOT JEHOTATUBHBIA M CUTHU(UKATUBHBIN
acniekTel B TuiaHe coxaepxkanus. Tak, T.A. TaHuypa, npu paccMOTpeHUH
MOHATUN CUTHU(UKATUBHOTO M JIEHOTATUBHOIO aCMEKTOB (PPa3eosornyeckoro
3HadyeHus (Ha nmpumepe (ppazeoceMaHTUUYECKON TPyl “Heyaada’”) OTMEeYaeT:
«3HayeHne (ppa3eoqOrnyecKuxX CIOBOCOYETAHMH B OTIMYME OT CIIOB,
NepelaluX OyKBAIbHOE YHOTPEOJEHUE, MPENCTABISAIOT TMEPEOCMBICIEHUE
3HAYEHM I, KOTOPOE SABIIAETCS PE3YIBTATOM A0CTPAKTHBIX YMO3AKIIOUEHHID)

KiroueBrbie cJIoBa: UHPOPMaLMOHHBIT 00BeM, JIEHOTAaTa,
CUTHU(UKATUBHBIE ACTIEKTHI.

[Ipenmer (meHoTaT), Kak peajnus, CBsI3aH C JICHOTATUBHBIM acrekToMm. B
TO BpeMsi, KaKk CUTHU()UKATUBHBIN YUYUTHIBAECT HH()OPMAIIMOHHBIN 00BEM.

ITo muenuto poccuiickoro uccnenonatens T.A. Tanuypsr [2019: 452]
CUTHU(DUKATUBHBIN aCMEKT CBA3aH C TEM COJEp)KaHUEM TMOHSTHS, «KOTOpPOE
oTpakaeTcsi B JaHHOM 3HAYEHHHM, B TO BpeMs KaK JICHOTAaTHBHBIA acCHEKT
MIPENICTABISAET CO00M «00BEM MOHATHUS, PEaTU3yeMOro Ha OCHOBE BBIUJICHEHUS
MUHUMYyMa 0000MIAOIINX MPU3HAKOB JAeHoTata» [A.B. Kynun 1996: 175].

Ob6a 5T acnekra 3Ha4eHUS (PPa3eoJOTUUYECKON EAMHMIIBI TECHO
B3aMMOCBSI3aHbI, HECMOTpS Ha crnenuduueckue ocodeHHocTu. JlaHHBIE
ACTICKTBI TaKke MO>XKHO paccMarpuBaTrh COBMECTHO KaK
JIEHOTAaTUBHO-CUTHU()UKATUBHBIA aCTEKT, TMPEJACTABICHHBII B CEMaHTHUKE
bpazeonornyeckux eAMHUI. ITOT (akT OoOBSACHSAETCSs TeM, 4YTOo U
JNEHOTATUBHBIE U CUTHU(UKATUBHBIC ACMEKTHI MPOSABISAIOTCS B CEMaHTHUKE
¢bpazeonorusmMa B KOHKPETHOM KOHTEKCTE Ha 0a3e TOXKECTBEHHBIX yCIOBUN U
OJIMHAKOBBIX CPEJICTB U3 JIEKCHYECKOTO COCTaBA.

Kpome TOro, cnemyer moguepkHyTh: TECHOE B3aMMOJEHCTBHE IBYX
CTOPOH TOHATUHHOM M JCHOTATUBHOM Takke OOBSICHSAETCA TEM, YTO OHHU
IIPEACTABIIAIOT OCHOBY ceMaHTUKU DE.

JleHoTaTUBHAsA CTOpOHA, TAaKUM OOpPa30M, BKIIOYAET CBS3b CEMaHTUKU
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¢dpazeonorusma ¢ peanueil (mpeaMeT, sABJIEHHUE, HECYIIECTBYIOIINHA NMpeIMeT U
ap.). C Touxu 3peHus noruxu 3Hayenue E paccMmarpuBaercss Kak OTHOIIEHUE
MEX]ly CEMaHTUKOW (pazeosiorn3ma u curoudukarom (nonsruem). Hanpumep,
¢pazeonorusm «beam in one’s (own) eye» [ODI: 18; BAPC: 142]. 3nechb
JICHOTaT — «HEJOCTaTOK», TNpPUYEM «COOCTBEHHbII». JlaHHBI pedepeHT
¢pazeonorusma «beam in one’s (own) eye» NPEACTABIAET Ty CUTYAIHIO,
KOTOpasi pacKpbiBaeT 3TOT HepocTtaTok. [Ipuuem nannas @OE umeer saBHO
OTpHLIATEIbHOE KOHHOTATUBHOE 3HAa4Y€HWE, a HMMEHHO: MBI BHJUM UYXKHUE
HEIOCTAaTKH, MOPOI0 JlaXke OYeHb MaJeHbKHE, HO HE 3aMEYaeM WM HE XOTUM
3aMe4aTh CBOM COOCTBEHHBIE.

Amnanornynas cutyauus HaOmomaercs u B Takux OFE, kak: «give the
devil his due» [AP®C: 209; BAPC: 372] B 3HaueHUU «OTAaBaTh JIOJDKHOE U
4epTy, T.€. OTAABaTh JODKHOE Bpary, INIOXOMy 4YeJIOBEKY U T.I.»; «make a dent
in smth.» [AP®C: 208; CED; OLD] — «yMeHBIINTH, OCNAa0UTh YTO-II.;
MOBPEIUTh ueMy-J1.»; «reach the wool-sack» [AP®C: 832; EREDGL] — «crarb
JOpA-KaHIUIepoM (10 CTapUHHOMY OOBIYal0, CBSI3aHHOMY €O 3HaYeHHEM
HIEPCTH Kak MpeAMETa IKCIOoPTa, JOpA-KaHIIep, MpeJIceAaTeNb najtarkl JOPAOB,
BOCCEJIaeT Ha MOJYIIKe, HAOUTOH HIEPCTHIO ).

[TprueM KOHHOTAaTHBHBIN acMEKT 3HaUeHUs (ppazeosorn3Ma UMEeT CBOU
0COOEHHOCTH, TaK KaK B OOJBIIMHCTBE CBOEM 3HaY€HHE BCEro (hpazeoormsma
OTIMYaeTCd OT 3HAYE€HUS COCTABIAIOIIUX €ro KOMIOHEHTOB. CKkaxeM,
KOHHOTaTtuBHOE 3HaueHue ME moapazymeBaeT sMOLMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHYIO
XapaKTepUCTHKY, OLIEHOYHOCTb, a Takke (PYHKUHMOHAIbHO-CTHIUCTHYECKYIO
MapkupoBaHHOCTh. Cp.: «draw (umum pull) the wool over smb’s eyes» pase.
BBOJIUTH KOTO-JI. B 320y X/I€HUE; BTUPATh OUYKH, MyCKaTh MbLIb B T1aza [APDC:
832]; «New York(’s) finest» amep. upon. 6pasbie momomunmku Hpro-Hopka
(npo3Buille HbIO-HoOpckux mnonuneickux) [APOC: 274]; «crook (lift, raise,
throw wiu turn up) the little finger» pase.-pam. HakIIOKaTbHCA, HAIU3ATHCA,
xBaTuTh nuiHero [APDC: 275].; «dance (umu pipe) to smb.’s tuney» muscarb
MOJ YbIO-J1. JYAKY; XOIuTh 1o cTpyHke [APDC: 781]; wipe smb.’s eye (unu the
eye of smb.) owcape. omepeautb, 00OCKaKkaThb KOTo-l., yTepeTb HOC KOMY-IL.,
3aTKHYTh KOro-JI. 3a mosc [APDC: 256]; a face that would stop a bus (amep. a
clock) paze. epy6. Takas puznoHomus, yTo Jomaau mapaxatorcs [APOC: 257].
[IpuBenem npumMepsl ¢ UCIOIL30BAHUEM JIaHHBIX (PPa3e0TOrU3MOB:

«You’re talkin’ a lot of damned lies,» he said roughly. «Don’t think ye
can pull the wool over my eyes like that ...» [A.J. Cronin. Hatter’s Castle].

New York’s «finest» were brought into the picture...[APDC 1984 :274].

He’s such an exceptionally clever fellow that it’s a thousand pities he
lifts the little finger so much. It’ll ruin him eventually [https:/melodict.com/].

...he liked making people dance to his tune [A. Sillitoe 2016: 43].
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He loved to feel that he could triumph where the neighbouring doctors
failed, and would chuckle over a case where he had “wiped the eye» of one of
his colleagues [https://translate.academic.ru/].

What does she know about boys? A face that would stop a clock [J.
O’Hara 2012: 68].

3a4acTyl0o Takoe COYeTaHHMEe HMOLMOHAIBHOIO, 3KCIPECCHUBHOTO U
(YHKIMOHAIBHO-CTHIINCTUYECKOTO MOXET HOCHTh Kak y3yalbHbIH, Tak U
OKKa3uOHaNbHBIN (aBTOpckuit) xapakrep [S. Eggins 2004: 490]. Tak, A.B.
Kynun Bbienser Tpu THma Takux KoHburypamuit: 1)  y3yanbHas
KOH(urypauus, 2) koHdurypauus mnepBoil CTENEeHH OKKa3MOHAIBHOCTH U 3)
KOH(urypauus BTOpPOH cTerneHu oOKkasnoHanbHOCTH [A.B. Kynun 1974:
146-1501].

OnHako Ha Hall B3MIAJ cleayeT oOpaTMTh BHUMaHHE M Ha TaKue
acITeKThl 3HauUeHHs (Ppa3eosIorn3MOB, Kak BHYTPEHHSAS (GopMa u 0Opa3HOCTH,
TaKk Kak JaHHbIE TapaMeTpbl SBIAIOTCA CHEHUPUUECKUMH Ui JTaHHON
eIMHULIBI SI3bIKa B OOJIBIIEH CTENEHH, YeM, HalpUMep, JUTS JIEKCEM.

Ewme uszBectnsiit punocod JI. deitepdax nucan: «Tam, rae HeT oOpa3os.,
TaM HET U MOOYXIEeHHs K MblieHuto. M B cambIXx aOGCTpakTHBIX (opmax
MBILUIEHUS MBI TIPUMEHSIEM 3HAKU ¥ YyBCTBEHHBIE 00Pa3bl; HO MBI HCTIOIb3yeEM
UX HE JUId TOro, YTOObI AEWCTBUTEIHLHO MBICIUTh C HUMH, a JUI1 TOTO, YTOObI
UMETb HEYTO, OT Yero Mbl Moriu Obl aOcTparupoBarbes» [JI. Deitepbax 1974:
349].

O6pa3, nonoxxeHHslit B ocHOBY ®DE, packpbiBaeT HOBYIO MBICIb, UICIO
Oosnee BBIpa3uTeNbHO. B 3TOM mposBIsAETCS €ro CeMaHTHYECKoe U
¢ynkuroHanpHOoe Hayanmo. Ha 3Toil ocHOBe Takke MpOSBISAETCS BBICOKAs
UH(POPMATUBHOCTb.

Takum o0pa3om, JMHIBUCTUYECKUN 00Opa3, B HalleM ciydae oOpas,
MOJIOKEHHBIM B OCHOBY (ppazeosoruszma, 370 0coboe u3o0pakeHue, KOTopoe
BBIpQXKAeTCs  SA3BIKOBHIMH  CpPEICTBAMH  4epe3  JIBYIUIAHOBOCTb,  T.€.
XapaKTepUCTHKa OJHOTO mpeamera dyepe3 apyroit mpenmer. Cp.: «bull of
Bashan» [AP®C: 113; https://context.reverso.net/] — «BacaHCKUN OBIKY,
3I0POBBIH, CUJIBHBIN YEIOBEK ¢ TPOMOBBIM T'OJIOCOM, Cp.: TpyOa MEPHUXOHCKas.
Hanpumep: He assured me that I had burst upon those gentry roaring...like the
Bull of Bashan [J. Conrad, M.F Ford. Romance 2010: 95]. B manHOM
¢pazeonorusme o00pa3 CUIBHOIO M 370pPOBOTO 4YeJOBEKa, OO0JIAJaroIIero
TPOMOBBIM TOJIOCOM IepenaeTcs depe3 o0pa3 CHIBHOTO >KUBOTHOTO — ObIKA.
[Ipoucxoxnenue 3ol OE cBsi3ano ¢ OUOIEHCKOI JTeTeH/ 0.

®pazeosornyeckas 00pa3HOCTh — ITO OCOOBIN THIT 00Pa3HOCTH, KOTOpast
CBs3aHa ¢ BHyTpeHHell (opmoii. Eme ocHoBaTens oOIiero si3piko3HaHus B.
¢on ['ymMO0NBAT, BbIIEAS BHEIIHIOO U BHYTPEHHIOI (OpMY sS3bIKa, MPUAABAT
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nocyuenHed Oonblioe 3HaueHue. Tak, oOpasHocTh mposBisercs B PE, ecau
CPaBHUBAIOTCS peanuu, NpUHAJIeKAIIe K pa3IMYHBIM
JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKUM paspsaaM. CKaxkeMm, €clli CpaBHMTb MeJBeIs C
MeABeauIe, TO 00pa3HOCTb HE TMpoABHUTCA, OHa ucyesHer. OnHako,
oOpa3HocTh aBHO Ha juio B @F buy a pig in a poke [APDC: 579; CED]. Tax,
B MEPBOM 3HAUEHUM — 3TO MOKYIMaTh YTO-JI. HE ML, 3aria3Ho WM HE 3Has
HeHHocTu (cp.: B pyccoMm s3bike OE KynmuTh koTa B MeIIKe, BOCXOAALIEE K
¢paniysckoit @E acheter chat en poche). Hanpumep: «Are you sure you’re not
buying a pig in a poke?» Thomas asked. «...Pig in a poke», said Barsiny. «We
know your work, Mr. Benda» [S. Heym 2018: 148-149]. Bropoe xe 3HaueHue
sToit DE «mipuHATH Ha ce0s 00s3aTeNbCTBO MU NMPUHSATH PEIIeHUE, He 3Has O
BBITEKAIOIMX M3 Hero mociueActBusx». Cp. B koHTekcre: The next evening
Rollie told me everything was fixed up with the master mechanic but he
couldn’t be expected to buy a pig in a poke. He wanted to look me over first to
see that I was sound in body and reasonably sound in mind
[https://melodict.com/].

Amnanornynas xaptuHa Haomonaetcss U B OF «pigs might fly» [APOC:
579; MEDAL], BeicTynatronias B 3HAUY€HUM «Ha CBETE€ BCIKHE 4yzeca
CITydaroTcs» (Cp.: B pyCCKOM si3bIKe ‘OBIBAET, 4TO KOPOBHI JeTaroT’). Hampumep:
«Gulbrandsen might have found out something discreditable about himp».
Inspector Curry had a wild wish to reply: «Pigs may fly but they’re very
unlikely birds». It had been a saying of his grandmother’s [A. Christie. They
Do It with Mirrors].

Wnorna naOmrogaerca cBA3b 3HAYCHHs] CBOOOJHOTO CIOBOCOYETAHHS U
@®E. Onnako 3Ta cBA3b HE Bcerga ObIBa€T MPO3payHOM, MOPOI0 OHA CKpBITA.
Hanpumep: The Latter Day Saints were as busy as the bees whose hive they
have chosen for their emblem in the fields; and in the streets rose the same hum
of human industry [Conan Doyle. A Study in Scarlet: 68].

HeoOxomumo npuHATH BO BHUMaHHE TOT (akKT, YTO IJIs (PppazeosoruzMa
XapakTepHbl: 1) pa3fgenbHOO(POPMIIEHHOCTh  (CBEPXCIOBHOCTh) H  2)
HEBBIBOAUMOCTH 3HaueHuss OFE u3 3HaueHus COCTaBIAIOUINX €€ KOMIIOHEHTOB.
OTO0 3HAYUTETHHO OCIIOKHAET BhIpAXKEHUE BHYTPEHHEH (popMbl ppazeornorusma,
KOTOpasi  MNpeAcTaBiIsieT  co0OW  CEeMaHTUYECKYyI0  MOTHBHPOBAHHOCTH
¢bpazeonoruzma.

W3 Bcero Bblllle CKa3aHHOTO, MbI BHJIUM, 4YTO JUIS 3HAYCHHUSA
¢pazeonorusmMa B aHITIMHCKOM fA3BIKE Ba)KHO YUUTBHIBATh TAKHE ACMEKTbI, KaK
JIEHOTAaTUBHBIN (mpenMeTHBbIN), CUTHU(DMKATHBHBIN (MOHSATHUITHBII),
(bpa3eonoruyecKkyro 00pa3HOCTh, KOHHOTATHBHBIN aclEKT 3HA4Y€HUs, a TakKe
BHYTPEHHIOIO (OpMY, KaK MPOSBIECHHE CEMaHTHYECKOW MOTHUBHUPOBAHHOCTHU
aHIIIMHACKOTO (Ppazeosioruzma.
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Ecnu paccmarpuBate @F B peun, To HaOmofaeTcst B OONbIIEH CTENEHU
OJTHO3HAYHOCTb. Pexke Mbl HaOmofaeM sBIEHUE TOJHUCEMUM B PEYEBOM
ucnoib3oBaHuu ¢paszeonorusma. Hanpumep: I have establishsd a right of way
through the centre of old Middleton’s park, slap across it, sir, within a hundred
yards of his own front door. We’ll teach these magnates that they cannot ride
roughshod over the sights of the customers ... [Conan Doyle. The Hound of the
Baskervilles: 108]. [LDCE]. B naHHOM KOHTEKCTe 3HAY€HHE BBIJIEJICHHOTO
¢paszeonorusma MoJHOCTBIO HE pacKpeiBaeTcs. JlaHHBIN cilydail HE eTMHUYEH,
OH JIMIIb JIOKa3bIBaeT TOT (akT, uro 3HaueHHue OE Moxer ObITH PacKphITO
MOJTHOCTBIO NMPHU MPUBJIEUEHUH OOJIBIIETr0 U MO WHGOPMATUBHOCTH M pasMepy
KOHTEKCTa.
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